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«Я пишумемуары,

сильно при этом присочиняя»
Борис Акунин (Григорий Чхартишвили), первый переводчик Юкио Мисимы

: и Харуки Мураками и редактор антологии японской литературы, получил

грамоту Министерства иностранных дел Японии «за большие заслуги в углу-

блении японско-российских связей». В последнеевремя писатель, по его соб-

ственномупризнанию, отошел от занятий японистикой, однако персонаж его

книг—Эраст Фандорин оказался едвали не главным популяризатором япон-

ской культуры в России. О полученной награде и о своейновой книге Борис

Акунин рассказал корреспонденту «Известий» Наталье Кочетковой.
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Борис Акунин:

известия:Кроме по-

четнойграмоты вам

вручили серебря-

ныйкубок. Онимеет

какое-тосимволиче-

скоезначениев япон-

?

Это

традиционная для

Японии награда, ко-

торуюточнееназвать

«награднойчашей». Наней золотой импе-

раторскийгерб— цветокпавлонии. Прото-

типомявляется церемониальнаячаркадля

саке, какиминекогданаграждализа заслуги

самураев.Сейчассамураевбольше нет, поэ-

томув современнойЯпониичашами—они

бываюти серебряными,и лакированными

деревянными— отмечаютсамых разных

людей, в том числе и иностранцев. Прав-

да, моя чаша была пустая, саке в ней я не

обнаружил.

известия: Кем вы себя в первую очередь

считаете—переводчиком, который пишет

книги, илиписателем,который переводил

с японского?

Акунин: Японистом-ветераномв отставке,

который пишетмемуары, сильно приэтом

присочиняя.

известия:Вы сказали, чтоуже S леткак оста-

вилизанятияяпонистикойи теперьжалеете.

Насколько великавероятностьтого, что вы

вернетеськ переводческойдеятельности,

продолжая приэтомписатьроманы?

Акунин: К переводческойвряд ли. К небел-

летристическойлитературе,так илииначе

связаннойс Японией,—очень возможно.

известия:Когда Харуки Мураками только

появился в России, его, кажется, читалкаж-

дыйвторой. Сейчасбумпоутих, и онплавно

переместилсяв разряд классиков. Кто, по-

вашему, из современныхяпонскихписате-

лей мог бы составитьему конкуренциюи

вызвать подобныйажиотаж?

Акунин: Ну, во-первых, когда Мураками

впервые появился на русском (рад, что не

без моего содействия),никто его читатьне

хотел, и первое издание«Охоты на овцу»

сгинулоневостребованным.Бум случился

многопозднееи был связан с общеймодой

навсе японское: суси-сасими(а не суШии

саШими!),удоны-футоныи прочее.Советую

любителямсовременнойяпонскойсловес-

ностиобратитьвниманиенакнижкиМаса-

хико Симады, которые начинаютвыходить

нарусском.

известия: Вы видели вышедший недав-

но фильм «Тони Такитани» по рассказу

Мураками?

Акунин: Не видел. Я вообще не большой

поклонникяпонского кинематографа.

известия: И вопрос, совсем не имеющий

отношенияк Японии: когда выйдет следую-

щая книгапроекта«Жанры» и чтоэтобудет?

Или их будетсразунесколько, как это было

в феврале?

Акунин: Покане знаю.Я сейчаспишуроман

из серии«Приключения магистра». Полу-

читсяон илинет, судить еще рано.
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